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บทคัดยอ 

  งานวิจัยนี ้มีว ัตถุประสงค 2 ประการ คือ เพื ่อศึกษาสาเหตุขอบกพรองในการสื ่อสารภาษาไทย              

ของนักศึกษาชาวจีน และเพื่อศึกษาแนวทางในการแกไขขอบกพรองในการสื่อสารของนักศึกษาชาวจีน ชั้นปที่ 3 

จำนวน 40 คน ผูวิจัยใชการเก็บขอมูลดวยการสังเกตแบบมีสวนรวมและจดบันทึกขอบกพรองในการสื่อสาร       

จากสถานการณจริงระหวางนักศึกษากับอาจารยผูสอนชาวไทย ทั้งในหองเรียนและนอกหองเรียน โดยผูวิจัยไดใช

แนวคิดเกี ่ยวกับขอบกพรองเชิงวัจนปฏิบัติศาสตร เรื ่องขอบกพรองเชิงวัจนปฏิบัติ (Pragmatic Failure)          

ของ Thomas และแนวคิดเรื่องจุดมุงหมายวัจนกรรมของ Searle  

 ผลการวิจัยพบวา ขอบกพรองในการสื่อสารภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีน ระหวางนักศึกษาชาวจีนกับ

อาจารยผูสอนภาษาไทย นักศึกษาชาวจีนกับเพ่ือนนักศึกษาชาวจีน  แบงออกเปน 3 ประเภท คือ  1) ขอบกพรอง

ดานการใชภาษาไทย 2) ขอบกพรองดานการสื่อเจตนา 3) ขอบกพรองดานการตีความเจตนา โดยสามารถจำแนก

ขอบกพรองดานการใชภาษาไทยออกเปน 3 ประเด็น คือ การใชคำผิดความหมาย การออกเสียงผิด และการสลับที่

คำหรือการเรียบเรียงประโยคผิด  ขอบกพรองดานการสื่อความเจตนา แบงออกเปน 2 ประเด็น คือ การสื่อเจตนา

ผิดแบบขามจุดมุงหมายวัจนกรรม และการสื่อเจตนาผิดแบบไมขามจุดมุงหมายวัจนกรรม ขอบกพรองดานการ

ตีความเจตนา แบงเปน 2 ประเด็น คือ การตีความเจตนาผิดแบบไมขามจุดมุงหมายวัจนกรรม และการตีความ

เจตนาผ ิดแบบขามจ ุดมุ งหมายว ัจนกรรม  ผลการศึกษาแสดงใหเห ็นสาเหต ุท ี ่ทำให เก ิดข อบกพร อง                    

เชิงวัจนปฏิบัติศาสตรในการสื่อสารภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีน เนื่องมาจากการถายโอนทางวัจนปฏิบัติศาสตร       

ที่เกิดขึ้นในการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม  

อนึ่ง แนวทางในการแกไขขอบกพรองเชิงวัจนปฏิบัติศาสตรในการสื่อสารภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีน 

ควรมีการแนะนำหลักการสื ่อสารภาษาไทยในบริบทสังคมและวัฒนธรรมไทย ควบคู ไปกับเรียนภาษาไทย         

เพื่อพัฒนาทักษะทางการสื่อสารภาษาไทยใหถูกตอง ซึ่งจะสงผลใหนักศึกษาชาวจีนไดเลือกใชรูปแบบการสื่อสาร

เพ่ือสื่อเจตนาในสถานการณตาง ๆ ไดอยางเหมาะสม  
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Abstract 

 This research had two objectives: to investigate the causes of failure to communicate          

Thai language by Chinese students and to correct those failures from 40  Chinese third year 

students. Data were collected through participating observation and taking note of 

communicative failure in real situations between students and Thai teachers in and out of the 

classroom. The conceptual framework for analysis was based on the pragmatic failure by Thomas 

(1987) and the illocutionary by Searle (1975).  

The result revealed that the communicative failures in the Thai language among Chinese 

students, both between students and teachers and among Chinese students, could be 

categorized into three types: 1 ) usage failure, 2 )  intentional communication, and 3 ) intentional 

interpretation. Usage failure consisted of wrong meaning, wrong pronunciation, and wrong 

arrangement. Intentional communication consisted of completely mispronounced illocutionary 

and partially mispronounced illocutionary. The intentional interpretation was divided into two 

subtopics. the completely wrong-interpreting illocutionary points and the partially wrong- 

interpretating illocutionary points.  

The cause of pragmatic failure in Thai language communication among Chinese students 

came from the pragmatic transfer that occurred during cross-cultural communication. Methods 

of correcting the pragmatic failure of Chinese students should suggest the principles of 

communication in Thai language in the context of Thai society and culture while simultaneously 

studying Thai language to develop Thai communication skills correctly. These methods would 

enable Chinese students’ ability to select the pattern of intentional communication appropriately 

in various situations.   
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บทนำ 

 ภาษาเปนเครื่องมือสำคัญในการสื ่อสารเพื่อสื่ออารมณ ความรู สึก ความคิดใหผู อื ่นรับรู และเขาใจ     

เพราะเปนสัญลักษณที่มนุษยกำหนดขึ้นเพื่อใชในการสื่อสารแลกเปลี่ยนความคิดซึ่งกันและกัน รวมถึงใชติดตอ

แลกเปลี ่ยนขอมูล (ชัชวดี ศรลัมพ, 2562: 34) เมื่อภาษาเปนขอตกลงในสังคมจึงเปนสิ ่งสำคัญที่ตองเรียนรู     

ดังนั้นคนที่อยูนอกสังคมจะสามารถสื ่อสารกับคนในอีกสังคมหนึ่งไดดวยการเรียนรูภาษาของคนในสังคมนั้น 

(ขนิษฐา ใจมโน, 2555: 3) ฉะนั้นการเรียนรูภาษาจึงตองเรียนรูทั้งสังคม วัฒนธรรม ภาษาของแตละชาติ  

        ภาษาไทยนับเปนอีกภาษาหนึ่งที่มีนักศึกษาชาวตางประเทศใหความสนใจเรียนในฐานะภาษาตางประเทศ 

และในปจจุบันมีนักศึกษาชาวจีนจำนวนมากใหความสนใจเรียนภาษาไทยเพื่อใชสำหรับในการประกอบอาชีพ        
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หรือเพื่อศึกษาตอในระดับที่สูงขึ้น การเรียนรูภาษาไทยซึ่งเปนภาษาที่มีความแตกตางจากสังคมของนักศึกษา     

ชาวจีน หากการแปลความหมายของขอมูลทางภาษาไทยไมถูกตอง ขอมูลเหลานั้นก็ไมสามารถที่จะทำใหการ

สื่อสารไดถูกตองตามเจตนาของผูพูด ซึ่ง Canale และ Swales  (อางอิงใน เมลดา สุดาจิตรอาภา, 2563) กลาววา              

ไดแบงองคความรูและทักษะที่จำเปนที่ผูเรียนตองเรียนรูในการที่จะสามารถสื่อสารในชีวิตจริง ประเด็นแรกคือ 

สามัตถิยะทางไวยากรณ ซึ่งผูเรียนจำเปนตองมีความรูทางไวยากรณเพ่ือจะสามารถสื่อสารและสงสารที่ตองการจะ

สื่อได ประเด็นที่สองคือสามัตถิยะทางภาษาศาสตรเชิงสังคม เนื่องจากเปนการสื่อสารทางสังคม ควรรูวาพูดอะไร 

อยางไร เมื่อไรและกับผูใด สามัตถิยะทางกลยุทธการสื่อสาร ทั้งนี้ผูเรียนควรมีความรูและทักษะในเชิงกลยุทธ     

การสื่อสาร และสุดทายคอืสามัตถิยะทางวาทกรรม เปนสิ่งที่จำเปนสำหรับผูเรียนที่ตองใชความรูทางวากยสัมพันธ 

อรรถศาสตร เพื่อสื่อความหมายและเชื่อมโยงความคิดผานรูปแบบตาง ๆ ในการสื่อสาร กลาวไดวาการเรียนรู

ภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีนเพื่อใหสื่อสารไดถูกตองตามหลักภาษาและไวยากรณไทย นักศึกษาจะตองเขาใจ

ไวยากรณ ความเหมาะสมในการสื่อสารตอคูสนทนา และการตีความเพ่ือสื่อความหมาย   

     นักศึกษาชาวจีนที่เร ียนสาขาวิชาภาษาไทยเพื ่อการสื ่อสารสำหรับชาวตางประเทศ การสื ่อสาร          

ในชีวิตประจำวันจะถูกแวดลอมดวยภาษาถิ่น ภาษาไทยแลว ดวยบริบทสังคมวัฒนธรรมที่มีความแตกตางจาก

สังคมวัฒนธรรมของนักศึกษา รวมถึงอิทธิพลของภาษาแมอาจสงผลใหเกิดความลมเหลวในการตีความเมื่อสนทนา

กับคู สนทนาที ่มาจากสังคมวัฒนธรรมที ่แตกตางกัน ซึ ่งกอใหเกิดความเขาใจผิดเจตนาของการสื ่อสารได           

ทั้งนี ้Thomas (1987) เรียกวาเปนความลมเหลวในทางวัจนปฏิบัติ นอกจากนี้วัจนปฏิบัติศาสตรเปนเรื่องเก่ียวกับ

การศกึษาความหมายที่สื่อกับผูพูดหรือผูเขียน และความหมายท่ีตีความโดยผูฟงหรือผูอาน เนนเรื่องการวิเคราะห

วาผูพูดตองการสื่อความหมายอะไร นอกจากนี้ยังเกี่ยวกับการตีความวาผูใชภาษาตองการใหเหมาะสมกับใคร      

ที่ไหน เมื่อไหรหรือในสถานการณใด ดังนั้น ชาวตางประเทศจะตีความหมายของถอยคำตามความหมายของคำ

และวลีที่ประกอบกันเปนถอยคำเทานั้น แตไมเขาใจความหมายหมายในแงของการทักทายที่ผูพูดคนไทยตองการ

สื่อสาร (สุจริตลักษณ ดีผดุง, 2552) นอกจากนี้ความแตกตางทางดานภาษาและวัฒนธรรมอาจจะเปนสาเหตุที่

สงผลใหเกิดขอบกพรองเชิงวัจนปฏิบัติศาสตรในการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม และอาจทำใหเกิดปญหาการสื่อสาร 

เชน ความการตีเจตนาของผูสงสารผิดอาจสงผลใหเกิดความคาดเคลื่อนในการสื่อสารได หรือทำใหเกิดทัศนคติ    

แงลบตอการสื่อสาร  

 อนึ่ง วัจนปฏิบัติศาสตรเปนแนวคิดท่ีมีประโยชนในการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ 

เนื่องจากผูเรียนนอกจากจะรูไวยากรณ ความหมายของรูปคำในภาษานั้น ๆ แลว ตองรูจักการใชภาษาในบริบทที่

แตกตางกัน ทั้งบริบทคูสนทนาและบริบทสังคม ดังนั้นการการศึกษาวัจนปฏิบัติศาสตรเปนการศึกษาความสัมพันธ

ระหวางรูปภาษาและผูใชรูปภาษาที่เกี่ยวของกับความหมายที่ผูใชเจตนาจะสื่อสาร การคาดคะเนของผูใชภาษา 

เจตนาของผูใชภาษา และการสื่อสารของผูใชภาษาดวยภาษาพูด จะเห็นไดวาวัจนปฏิบัติศาสตรศึกษาการใชภาษา

ในบริบทสังคมโดยเนนที่เจตนาและการตีความหมาย ซึ่ง Austin (1962) และ Sealre (1975) ใหความสำคัญกับ

ผูฟงโดยสนใจวาผูฟงจะเขาใจหรือตีความไดอยางไรวาถอยคำที่ผู พูดกลาวออกมาสื่อเจตนาใดการศึกษา ทั้งนี้      

วัจนปฏิบัติศาสตรเปนแนวทางการวิจัยทางดานภาษาที่ใหเนนระหวางภาษากับผูใช โดยใหความสำคัญกับบริบท

ทางสังคมและวัฒนธรรมที่มีผลตอการใชภาษาและกระบวนการ ที่ทำใหผูใชภาษารับรูและสามารถตีความเจตนา
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ของผูพูด อนึ่งสำหรับผูเรียนภาษาที่สอง หรือภาษาตางประเทศ  การออกเสียงผิด การใชไวยากรณอยางเลินเลอ 

และการเลือกใชคำที่ไมเหมาะสมอาจเปนเหตุใหเกิดความขัดของในการสื่อสารตางวัฒนธรรมไดพอกับการไม

เลือกใชรูปแบบการสนทนาและลีลาภาษาที่เปนท่ียอมรับในหมูเจาของภาษา (ทรงธรรม อินทจักร, 2550) 

นอกจากนี้ วัจนปฏิบัติศาสตรระหวางสังคม (Intercultural pragmatics) ที่มุงอธิบายการเลือกใชถอยคำ

ของผู พ ูดและการตีความถอยคำของผู ฟ งในบร ิบทสังคมระหว าง ผ ู ท ี ่มาจากตางภาษาและว ัฒนธรรม                

Kecskes (2014) นักวัจนปฏิบัติศาสตรระหวางวัฒนธรรมใหนิยามวา เปนการศึกษาวิถีผูพูดที่มีภาษาแมตางกัน

ตางใชระบบภาษาเพื่อสื่อและตีความเจตนาในบริทสังคม ประกอบดวยวัจนปฏิบัติศาสตรระหวางวัฒนธรรม             

4 ประเด็น คือ การปฏิสัมพันธระหวางเจาของภาษาและผู ที ่ไมใชเจาของภาษา การสื่อสารระหวางผูที ่ไมใช     

เจาของภาษาโดยใชภาษากลางหรือเปนภาษาที่สองปริเฉทพหุภาษา และพัฒนาการของการใชภาษาผูที ่พูดได

หลายภาษา ทั้งนี้จะเกิดภายใตบริบทสังคมผูท่ีมาจากตางวัฒนธรรมและ ผูที่พูดไดหลายภาษา 

 ผูวิจัยสังเกตเห็นปญหาการสื ่อสารของนักศึกษาชาวจีนที่เรียนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ 

มหาวิทยาลัยราชภัฏลำปาง พบวา นักศึกษายังมีปญหาการสื ่อสาร และดวยบริบทสังคมวัฒนธรรมที ่มี           

ความแตกตางอาจเปนสวนหนึ่งที ่สงผลตอการสื ่อสารของนักศึกษาชาวจีน ดังเชน การสื่อสารดวยประโยค

ภาษาไทยทีม่ีความแตกตางจากภาษาแมของนักศึกษา เชน ภาษาไทยจะวางคำขยายหลังคำที่ถูกขยาย ตรงขามกับ

ภาษาจีนจะพบวาคำขยายวางขางหนาคำที ่ถูกขยาย อีกทั้งความเขาใจความหมายของคำศัพทภาษาไทยของ

นักศึกษามีความคาดเคลื่อนไมตรงกับการใชสื่อสารในการใชชีวิตประจำวันโดยทั่วไปของคนไทย นอกจากนี้การ

เลือกใชคำในประโยคก็ยังพบวานักศึกษาชาวจีนเลือกใชคำที่ไมถูกตองกับบริบทหรือบุคคลที่กำลังสนทนาดวย        

จึงสงผลใหการสื่อสารในภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีนสื่อสารไมตรงกับเจตนาที่แทจริง รวมถึงไมถูกตองตามหลัก

ไวยากรณภาษาไทย ผลท่ีตามมาทำใหการตีความเจตนาผิดพลาดและสื่อสารไมสัมฤทธิผ์ล 

 เหตุผลดังกลาวขางตน ผูวิจัยจึงมีความสนใจศึกษาขอบกพรองเชิงวัจนปฏิบัติศาสตรในการสื่อสาร        

ของนักศึกษาชาวจีน เพ่ือเปนแนวทางในแกไขปญหาขอบกพรองการใชประโยคในการสื่อสารของนักศึกษาชาวจีน      

ใหถูกตองตามหลักไวยากรณภาษาไทย รวมถึงหาสาเหตุขอบกพรองในการสื่อสารภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีน

ตามแนวทฤษฎีวัจนปฏิบัติศาสตร โดยศกึษาหาสาเหตุขอบกพรองในการสื่อสารภาษาไทยของนักศึกษาจีน และนำ

ผลการศึกษาที่ไดเปนแนวทางในการแกไขขอบกพรองในการสื่อสารของนักศึกษาชาวจีน ซึ่งการศึกษาจะสะทอน

ใหเห็นภาพรวมของขอบกพรองในการสื่อสารของนักศึกษาชาวจีนที่เรียนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ อัน

จะเปนขอมูลพื ้นฐานในการปรับปรุงกระบวนการเรียนการสอนภาษาไทยสำหรับอาจารยผูสอนภาษาไทยแก

นักศึกษาชาวตางประเทศ ตลอดจนนำขอบกพรองที่คนพบจากงานวิจัยมาวางแผนปรับปรุงเนื้อหาที่เหมาะสมกับ

นักศึกษาชาวจีนใหสื่อสารภาษาไทยไดถูกตองตามบริบทของสังคมวัฒนธรรมไทย 

 

วัตถุประสงค 

1. เพ่ือศึกษาสาเหตุขอบกพรองในการสื่อสารภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีน 

2. เพ่ือศึกษาแนวทางในการแกไขขอบกพรองในการสื่อสารภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีน 
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วิธีการวิจัย 

 การศึกษาวิจัยเรื่อง“ขอบกพรองเชิงวัจนปฏิบัติศาสตรในการสื่อสารภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีน” 

ผู ว ิจ ัยไดดำเนินการวิจัย โดยการเก็บขอมูลแบบเจาะจงจากนักศึกษาสาขาวิชาภาษาไทยเพื ่อการสื ่อสาร        

สำหรับ ชาวตางประเทศ มหาวิทยาลัยราชภัฏลำปาง จากการพูดนำเสนองาน การสอบถาม โดยวิธีการสังเกตแบบ

มีสวนรวม (Participant Observation) และจดบันทึกขอบกพรองจากสถานการณการสื ่อสารจริงระหวาง

นักศึกษากับอาจารยผูสอนชาวไทย ผูบอกภาษาประกอบดวยนักศึกษาชายและนักศึกษาหญิง ชั้นปที่ 3 ที่เรียน   

ในปการศึกษา 2565 จำนวน 40 คน ผู ว ิจัยนำกรอบแนวคิด “จุดมุ งหมายวัจนกรรม” ของ Searle (1975)           

และแนวคิดเรื่องขอบกพรองเชิงวัจนปฏิบัติ ของThomas (1983) กำหนดขอบเขตในการวิเคราะหขอมูลเพื่อศึกษา

สาเหตุขอบกพรองในการสื่อสารภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีน แบงออกเปน 3 ดาน ตามแนวคิดขอบกพรอง             

เชิงวัจนปฏิบัติศาสตรในการสื ่อสาร ไดแก ขอบกพรองดานการใชภาษา ขอบกพรองดานการสื ่อเจตนา            

และขอบกพรองดานการตีความเจตนา และเสนอผลการศึกษาแบบพรรณนาวิเคราะห (Analytical description) 

 

ผลการวิจัย 

การศึกษาวิจัยนี้เปนการศึกษาขอบกพรองเชิงวัจนปฏิบัติศาสตรในการสื่อสารภาษาไทยของนักศึกษา   

ชาวจีน ที่เกิดขึ้นในการสื่อสารระหวางนักศึกษาชาวจีนกับนักศึกษาชาวจีน อาจารยผูสอนกับนักศึกษาชาวจีน ซึ่ง

เปนบทสนทนาในหองเรียนและนอกหองเรียน ผูวิจัยไดศึกษาตามวัตถุประสงคของงานวิจัย คือ เพื่อศึกษาสาเหตุ

ขอบกพรองในการสื ่อสารภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีน และเพื ่อศึกษาแนวทางในการแกไขขอบกพรอง             

ในการสื่อสารของนักศึกษาชาวจีน ผูวิจัยไดจำแนกขอบกพรองออกเปน 3 ประเภท คือ ขอบกพรองดานการใช

ภาษา ขอบกพรองดานการสื่อเจตนา และขอบกพรองดานการตีความเจตนา 

ขอบกพรองเชิงวัจนปฏิบัติศาสตรในการสื่อสาร หมายถึง ขอบกพรองอันเกิดจากที่ผูไมใชเจาของภาษาใช

ถอยคำไมถูกตองตามหลักภาษาไทยที่เจาของภาษายอมรับ  

ผลการวิจัยสาเหตุขอบกพรองเชิงวจันปฏิบัติศาสตรในการสื่อสารของนักศึกษาชาวจีน พบขอบกพรองดังนี ้

1. ขอบกพรองดานการใชภาษา พบวา นักศึกษาชาวจีนใชภาษาไมถูกตองตามหลักกฎเกณฑ หรือ

หลักการ    ใชภาษาไทยที่เจาของภาษาโดยทั่วไปยอมรับ ผูวิจัยพบขอบกพรองดานการใชภาษา ไดแก การใช

คำผิดความหมาย การออกเสียงผิด การสลับที่คำหรือการเรียบเรียงประโยคผิด ดังตัวอยาง 

 

  ตัวอยางที่ 1  

  นักศึกษา:  คูของฉันจากไปแลว และตอนนี้เหลือแคฉัน ทำงานยากมาก 

อาจารย:     จากไปแลวคอืลาออกใชไหมคะ 

นักศึกษา:   เธอปวย เธออยากจะผาตัด 

อาจารย:     ออ เราไมใชคำวา “จากไป” กับคนที่ยังมีชีวิต เชน คุณยายจากฉันไปแลว แบบนี้ 

   แปลวาคุณยายเสียชีวิตแลว 
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 ขอบกพรองดานกฎเกณฑการใชภาษาในตัวอยางที่ 1 คอื นักศึกษาใชคำผิดความหมายไมถูกตอง               

ตามหลักเกณฑทางภาษาไทย เพราะใชคำวา “จาก” เพ่ือสื่อความถึงเพ่ือนที่ไมสบายและไมสามารถมาชวยทำงาน

กลุมได ดวยบริบทที่เกิดขึ ้นนักศึกษาเลือกใชคำไมตรงกับสิ่งที่ตองการสื ่อสาร แตเจาของภาษาก็ยอมรับได          

เม่ือพิจารณาถึงการตีความเจตนาโดยอาศยัรูปภาษาและการใชความรูดานไวยากรณประกอบ แมวาภาษาไทยมิได

มีกฎเกณฑที่ตายตัวมากเทากับภาษาตะวันตกบางภาษา แตเจาของภาษาไทยสวนใหญจะสามารถพิจารณาไดวา    

ในแตละสถานการณควรใชถอยคำใดจึงจะเหมาะสม 

 

 ตัวอยางที่ 2 

นักศึกษาคนที่ 1:  เนื่องจากบัตรธนาคารของฉันถูกแชเข็ง และฉันไมสามารถโอนได เพียง micro  
            หรือชำระคาธรรมเนียม ฉันไดโอนไปที่ครูของฉันคะ 

 

  ขอบกพรองดานกฎเกณฑภาษาในตัวอยางที ่ 2 คือ การเล ือกใชคำผิด นักศึกษาใชคำวา         

“แชแข็ง” เพ่ือบอกใหทราบวาบัตรธนาคารเกิดปญหาไมสามารถใชได แตดวยความเขาใจที่คาดเดาวาคำที่ใชนาจะ

ถูกตอง และดวยการเทียบคำศัพทภาษาไทยกับคำศัพทในภาษาแม จึงอนุมานวาใชในประโยคได  
 

 ตัวอยางที่ 3   

นักศึกษา: อาจารย ผมไมสบายมาไมไดโรงเรียน 

อาจารย:  เปนยังไงบาง 

นักศึกษา: เวียนหัวครับ 

 

  ขอบกพรองดานกฎเกณฑภาษาในตัวอยางที่ 3 คือ การเรียบเรียงประโยคผิด โดยเรียงประโยค

แบบภาษาแม (ภาษาจีน) แสดงใหเห็นวาภาษาเดิมของผูเรียนมีอิทธิพลตอการเรียนภาษาที่สอง หรือกลาวไดวา

เปนผลจากการแปลความหมายจากคำศัพทภาษาจีนเปนภาษาไทย สงผลใหการเรียบเรียงประโยคภาษาไทย     

ของนักศึกษามีความสับสนบาง แตเจาของภาษาก็ยอมรับได 
  

  ตัวอยางที่ 4  

   “ไดขาววาประเทศไทยเปนประเทศรอยยิ้ม หนูชอบประเทศไทยมาก ๆ หนูชอบสติปญญาของ

คนไทย ฉันหวังวาเราไดเจอหนาเร็ว ๆ นอกจากนี้ปญญาของภาษาไทยออกเสียงไมถูกตองและฟงเขาใจนิดหนอย 

ไดพูดนิดหนอย มีคำศัพทมากมายจำไมได ไมรูจักอื่น ๆ  หวังวาหลังหนูไปประเทศไทยไดยกระดับใหสูงขึ้น และ

ตรวจสอบการรั่วไหล” 

 

  ขอบกพรองดานกฎเกณฑภาษาในตัวอยางที่ 4 คือ การออกเสียงผิด และการเลือกใชคำผิด 

นักศึกษาจีนใชคำวา “สติปญญา” แทนคำวา “ความฉลาด” ซึ่งดวยรูปคำก็อาจใชแทนกันได แตถาพิจารณาถึง

บริบทการพูดแลว ใชคำวา “ความฉลาด” เหมาะสมกับบริบทในการพูดมากกวา การใชคำวา “ปญญา”         
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เพื่อสื่อความหมายวาตนเองมีปญหาในการออกเสียงภาษาไทย โดยใชแทนคำวา “ปญหา” เนื่องจากการเขาใจ

ความหมายที่ผิดไปและอนุมานวาออกเสียงคำไดถูกตองแตเลือกใชคำไมตรงกับการสื่อความ ซึ่งเจาของภาษา    

ทำความเขาใจไดวาผูพูดตองการสื่อเจตนาอยางไรตามบริบทในการสื่อความ และใชคำวา “ยกระดับใหสูงขึ้น”  

เพื่อจะกลาวถึงความคาดหวังระดับภาษาไทยของตนเองเมื่อมาเรียนที่ประเทศไทย นอกจากนี้นักศึกษาเลือกใช   

คำวา “การรั่วไหล” เพื่อสื่อความหมายวาความผิดพลาดของระดับการใชภาษาไทยของตนเองเมื่อมาอยูประเทศ

ไทย ทั ้งนี ้การเลือกใชคำเกิดจากความเขาใจของผู เรียนวาสามารถใชสื ่อสารกับเจาของภาษาไทยถูกตอง           

โดยอาจลืมไปวาภาษาไทยมีระดับภาษาที่ใชในแตละบริบทแตกตางกัน 

  ผูวิจัยเห็นวาขอบกพรองดานกฎเกณฑการใชภาษาดังตัวอยางขางตน สวนมากเกิดจากนักศึกษา

เลือกใชคำโดยเชื ่อมโยงตามแบบภาษาแมของตนเอง โดยลืมคำนึงไปวาภาษาแมของตนเองและภาษาไทย           

มีความแตกตางกันดานถอยคำที่เหมาะกับบริบทตางกันไป อีกทั้งนักศึกษาอนุมานวารูปแบบของภาษาจีนและ

ภาษาไทยคลายคลึงกัน ทวาทั้งสองภาษามีความแตกตางไมวาจะเปนการเรียบเรียงคำในประโยค การใชคำ        

ที่เหมาะสมกับบริบทก็ตาม  

  

2.  ขอบกพรองดานสื ่อเจตนา จากการศึกษาเอกสารที ่เกี ่ยวของผู ว ิจัยนิยามไดวา ขอบกพรอง           

ดานสื่อเจตนา  คือขอบกพรองในการใชภาษาที่เกิดความลมเหลวในการสื่อเจตนา โดยเจาของภาษาไมเขาใจวา   

ผูพูดมีเจตนาใด หรือทำใหผูฟงเขาใจเจตนาของผูพูดผิดไป เมื่อกลาวถอยคำใดออกไปผูพูดอาจจะมีจุดประสงค

อยางใดอยางหนึ่ง และคาดหวังวาผูฟงจะเขาใจเจตนาของผูพูด นักวัจนปฏิบัติศาสตรนิยามเจตนาของผูสงสารวา 

“จุดมุงหมายวัจนกรรม” นอกจากจุดมุงหมายแลวยังประกอบมิติการพิจารณาความหมายคือ “พลังวัจนกรรม” 

แบงออกเปน 2 ประเด ็น คือ การส ื ่อเจตนาผ ิดแบบขามจ ุดมุ  งหมายว ัจนกรรมและการสื ่อเจตนาผิด                 

แบบไมขามจุดมุงหมายวัจนกรรม พบวา การสื่อเจตนาแบบขามจุดมุงหมายวัจนกรรม ปรากฏดังตัวอยาง 

  การสื ่อเจตนาผิดแบบขามจุดมุ งหมายวัจนกรรม คือ การที ่ผ ู พูดที ่ไมใชเจ าของภาษา           

กลาวถอยคำเพื่อสื่อจุดมุงหมายวัจนกรรมเรื่องหนึ่ง แตถอยคำที่กลาวทำใหเจาของภาษาเขาใจผิดสื่อจุดมุงหมาย       

วัจนกรรมอีกเรื่องหนึ่ง ดังตัวอยาง 

  ตัวอยางที่ 5 

  อาจารย: เตรียมหาหอพักเลยนะคะ บริษัทอยูแถวถนนชางคลานคะ 

นักศึกษา: ไมใชคะ เราขอใหคนจากบริษัทชวยหาหอพักให ใกลบริษัท จากนั้นเราจายคาเชาเอง 

 

  จากตัวอยางที ่ 5  อาจารยไดแจงใหนักศึกษาเตรียมหาหอพัก สำหรับการฝกงานในชวง              

ภาคเรียนที่ 3 เจตนาของผูพูดคือ “การกลาวชี้นำ” แฝงดวยพลังวัจนกรรมคือแนะนำถึงสิ่งที่นักศึกษาควรทำ       

แตนักศึกษาใชคำวา “ไมใช” ทำใหอาจารยรูสึกวานักศึกษาปฏิเสธขอแนะนำของอาจารย ซึ่งที่จริงแลวนักศึกษา

ตองการสื่อวาเขาไมตองไปหาหอพักเอง เพราะมีเจาหนาท่ีที่บริษัทหาหอพักใหเรียบรอยแลว ในสถานการณเชนนี้

ผู ฟงชาวไทยอาจตีความเจตนาออกมาในเชิงลบได เนื ่องจากขึ ้นตนดวยคำปฏิเสธแสดงเจตนาไมเห็นดวยกับ
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คำแนะนำของผูพูด ดวยเหตุนี้จึงทำใหการสื่อเจตนาเกิดขอผิดพลาดท่ีสรางความไมพอใจของอาจารยตอนักศึกษา

ชาวจีนได 

 

  การสื่อเจตนาผิดแบบไมขามจุดมุ งหมายวัจนกรรม คือ การที่ผู พูดซึ่งไมใชเจาของภาษา        

กลาวถอยคำออกไป ผูฟงซึ่งเปนเจาของภาษาเขาใจจุดมุงหมายวัจนกรรม แตไมสามารถเขาใจวาถอยคำของผูพูดมี

ระดับวัจนกรรมเพียงใด เชน ผูพูดตองการชื่นชม แตการเลือกใชถอยคำที่ไมเหมาะสมกับบริบท จึงทำใหผูฟง

ตีความไปวาผูพูดกลาวประชด ซึ่งอยูในกลุมวัจนกรรม “แสดงความรู สึก” ซึ่งมีพลังวัจนกรรมระดับตางกัน              

ดังตัวอยาง 

 

  ตัวอยางที่ 6 

  นักศึกษา: โห วันนี้ตุกตาแตงตัวดมีาก 

  อาจารย: สวยเหรอ 

  นักศึกษา: สวยจริง ๆ 

  

  จากตัวอยาง นักศึกษากลาวถอยคำออกไปเพื่อตองการ “แสดงความชื่นชม” การแตงตัวของ

เพ่ือน เมื่อไดเห็นปฏิกริยาและน้ำเสียงของอาจารยพูดกลับมาวา “สวยเหรอ” สามารถตีความเจตนาไดวาเพื่อนพูด

ประชดหรือกลาวชื ่มชม ตั ้งขอสังเกตวาตนเองพูดอะไรผิดพลาดไป สถานการณนี้แสดงใหเห็นไดวามุมมอง           

การสื่อเจตนาที่เกิดขึ้น ผูพูดเพียง “แสดงความชื่มชม” ไมไดมีเจตนากลาวประชดแตอยางใด แตผูฟงเขาใจผิดวา

เปน   การกลาวประชดหรือไม อนุมานไดวาการกลาวชื่นชมมีพลังวัจนกรรมมากกวาการกลาวประชด ทั ้งนี้           

วัจนกรรมกลุมแสดงความรูสึกจะมุ งเนนใหผูอื ่นทราบวาผูพูดชอบหรือไมชอบชื่นชมในตัวผูฟงหรือสิ่งตาง ๆ         

(ทรงธรรม อินทจักร, 2550) 

  

  ตัวอยางที่ 7 

  อาจารย : มอเตอรไซดเปนอะไรคะ 

  นักศึกษา: มอเตอรไซดตายแลวที่เซเวน เมื่อวานก็ตาย วันนี้ก็ตาย พรุงนี้ก็ตาย 

 

  จากตัวอยาง นักศึกษาบอกปญหาวามอเตอรไซดเสีย เสียตั้งแตสามวันที่แลว ถอยคำที่กลาว

ตองการสื่อเจตนาเพื่อใหทราบ ซึ่งผูฟงอาจตีความไดวาเปนการยืนกรานวามอเตอรไซดเสียจริง ๆ ไมไดโกหก     

การกลาวถอยคำเพื ่อใหทราบและการยืนกราน เปนวัจนกรรมกลุ มเดียวกันคือวัจนกรรมกลุ มบอกกลาว           

อนึ่งพลังวัจกรรมสะทอนออกมาจะมีความหมายที่มีนัยไปในแงบวก แตก็มีจำนวนไมนอยที่สื่อเจตนาไปคอนขางลบ 

  ตัวอยางขางตนชี้ใหเห็นถึงความลมเหลวหรือขอบกพรองในการใชภาษาคนพูด หากการเลือกใช

ถอยคำสื่อเจตนาที่ไมถูกตองตามบริบท แมกระทั่งในกลุมวัฒนธรรมเดียวกันก็ตามก็สามารถตีความเจตนาผิดได   
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ซึ่งความลมเหลวนี้เกิดขึ ้นไดงายมากอีกหลายเทาเมื ่อคนตางกลุ มวัฒนธรรมพูดคุยหรือคิดตอธุรกิจรวมกัน       

(กฤษดาวรรณ หงศลดารมภ และธีรนุช โชคสุวณิช, 2551)  

3. ขอบกพรองดานการตีความเจตนา แตกตางจากขอบกพรองทั้ง 2 ที่กลาวไปแลว เพราะเปนขอบกพรอง

ที่เกิดจากการใชภาษาของผูที่ไมใชเจาของภาษา แตขอบกพรองดานการตีความเจตนาเกิดจากผู ฟงซึ่งไมใช      

เจาของภาษาตีความเจตนาถอยคำของผูพูดชาวไทยผิด ซึ่งในงานวิจัยนี้หมายถึงนักศึกษาชาวจีนที่พูดภาษาไทย

ตีความเจตนาของอาจารยผูสอนภาษาไทยผิด ทั้งนี้จะเกี่ยวของกับเจตนาเปนหลัก ไมเกี่ยวกับความผิดพลาด

ทางดานกฎเกณฑการใชภาษา โดยแบงออกเปน 2 ประเด็น คือ การตีความเจตนาผิดแบบขามจุดมุ งหมาย            

วัจนกรรม และการตีความเจตนาผิดแบบไมขามจุดมุงหมายวัจนกรรม 

   

การตีความเจตนาผิดแบบขามจุดมุ งหมายวัจนกรรม จากการศึกษาเอกสารและงานวิจัย        

ที่เกี ่ยวของ ผูวิจัยไดกำหนดการตีความเจตนาแบบขามจุดมุงหมายวัจนกรรม คือ ผูไมใชเจาของภาษาตีความ

จุดมุงหมายวัจนกรรมในถอยคำผิด จากที่ผูพูดที่เปนเจาของสื่อวัจนกรรมประเภทหนึ่ง แตผูที่ไมใชเจาของภาษา

ตีความจุดมุงหมายเปนวัจนกรรมอีกประเภทหนึ่ง ดังตัวอยาง 

 

  ตัวอยางที่ 9   

   อาจารย: เตรียมหาหอพักเลยนะคะ บริษัทอยูแถวถนนชางคลานคะ 

นักศึกษา: หาแลวไหมคะ หอพักมีมากมายเลย จากนั้นเราจายคาเชาเองนะคะ 

 

  จากตัวอยางหากพิจารณาถอยคำของอาจารย นักศึกษาอาจตีความเจตนาบอกกลาววา           

ไดหาหอพักใหแลว แตเจตนาของอาจารยคือแนะนำใหหาหอพัก นอกจากนี ้นักศึกษายังยืนยันความเขาใจ       

ของตนเองวาเขาใจถูกตอง แลวลงทายดวย “นะคะ” สาเหตุขอผิดพลาดการสื่อสารผูวิจัยคาดวานักศึกษา            

ใชการสื่อสารในรูปแบบตามภาษาแม รวมทั้งความเขาใจที ่คาดเคลื่อนของการเลือกใชถอยคำในการสื่อสาร        

ของนักศึกษาเอง 

 

   การตีความเจตนาผิดแบบไมขามจุดมุ งหมายวัจนกรรม คือ การที ่ผู ไมใชเจาของภาษา          

รับรูจุดมุงหมายวัจนกรรมในถอยคำของเจาของภาษา แตไมสามารถตีความพลังวัจนกรรมในถอยคำนั้นได ดัง

ตัวอยาง 

 

ตัวอยางที่ 10 

  นักศึกษา: นี่คือการบานของฉันคะ 

  อาจารย:  สงมาอีกครั้งคะ 

  นักศึกษา: อาจารยการบานถูกแลว 
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  จากตัวอยางที ่ 10 นักศึกษาสงการบานใหอาจารย อาจารยตองการใหนักศึกษาสงเอกสาร

การบานมาใหดูอีกครั้ง เจตนาของอาจารยคือ “การสั่ง” ใหสงงานอีกครั้ง แตนักศึกษาตีความเจตนาของอาจารย

ผิดวา การบานไมถูกตองคิดวาบอกใหทราบ เปนวัจนกรรมบอกกลาว แตเปนเจตนา “แจงใหทราบ” ทั้งนี้        

การตีความที่เกิดข้ึนถือวาเปนความบกพรองทางการสื่อสารของนักศึกษาชาวจีน 

 

 กลาวไดวาสาเหตุขอบกพรองเชิงวัจนปฏิบัติศาสตรในการสื่อสารของนักศึกษาชาวจีน แบงออกเปน        

3 ประเด็นหลักดวยกัน ไดแก ขอบกพรองดานกฎเกณฑทางภาษา ขอบกพรองดานการสื่อเจตนา และขอบกพรอง

ดานการตีความเจตนา ทั้งนี้ดวยความแตกตางของสังคมและวัฒนธรรม รวมถึงบริบทในการสื่อสารที่แตกตางกัน     

สงผลใหการสื่อสารของนักศึกษาจีนมีขอบกพรองเกิดขึ้น แตอยางไรก็ตามในการสื่อสารที่ออกมาเปนถอยคำ

อาจจะไมมีความสมบูรณตามลักษณะไวยากรณไทย หรือไมเหมาะสมกับบุคคล สถานการณตาง ๆ ที่เกิดข้ึน 

เจาของภาษาก็ยังยอมรับการสื่อถอยความนั้นได เพราะสามารถคาดเดาไดวาผูพูดมีเจตนาในการสื่อสารอยางไร   

เนื่องจากนักศึกษาชาวจีนยังไมเขาใจถอยคำไดครบถวนสมบูรณ ทั้งนี้คำบางคำในภาษาไทยมีหลายความหมาย

และใชในบริบทที่แตกตางกัน ดังที่ Richard (1977) กลาววา ขอบกพรองในตัวภาษา เกิดจากความยากในตัว

ภาษา ทำใหเกิดการสรุปผิดหรือนำกฎไปใชอยางไมสมบูรณ 

 จากสาเหตุขอบกพรองเชิงวัจนปฏิบัติศาสตรขางตน แนวทางในการแกไขขอบกพรองในการสื ่อสาร

ภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีน ทั้ง 3 ดาน คือ ขอบกพรองดานกฎเกณฑทางภาษา ดานขอบกพรองดานการสื่อ

เจตนา และดานขอบกพรองดานการตคีวามเจตนา 

  อยางไรก็ตาม ขอบกพรองทั้ง 3 ดาน เปนการสื่อสารของผูพูดที่ไมใชเจาของภาษา ยอมพบขอผิดพลาด

หรือขอบกพรองในการสื ่อสารเกิดขึ ้นไดตลอดเวลา โดยเฉพาะการเรียนภาษาไทยในฐานะภาษาที่สองหรือ

ภาษาตางประเทศ ดวยความที่บริบททางสังคมและวัฒนธรรมมีความแตกตางกัน ทั้งนี้ถอยคำไมสามารถสื่อเจตนา

เองไดหากไมพ ิจารณาบริบทไปพรอมกัน เม ื ่อบร ิบทเปล ี ่ยนไปเจตนาของผู พ ูดอาจเปลี ่ยนไปเช นกัน                     

(ดียู ศรีนราวัฒน และชลธิชา บำรุงรักษ, 2558) รวมทั้งอิทธิพลของภาษาแมที่สงผลตอการรับรู ภาษาที่สอง 

รูปแบบภาษา ความเขาใจในความหมายของถอยคำอาจสงผลใหเกิดความผิดพลาดในการสื่อสารไดเสมอ รวมถึง

การแนะนำเก่ียวกับสังคมวัฒนธรรมไทยที่มีความแตกตางจากสังคมวัฒนธรรมของนักศึกษาชาวจีน เปนสวนสำคัญ

อีกประเด็นหนึ่งที่จะทำใหนักศึกษาไดเลือกใชถอยคำในการสื่อสารเพื่อบงชี้เจตนา การตีความถอยคำตามบริบทที่

แวดลอม และการเลือกสรรถอยคำใหถูกตองตามกฎเกณฑภาษาเพื่อใชในการสื่อสารไดอยางถูกตอง  

 

อภิปรายผล 

 การศึกษาวิจัยเรื่อง ขอบกพรองทางวัจนปฏิบัติศาสตรในการสื่อสารภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีน         

ผูวิจัยใชกรอบแนวคิด“จุดมุงหมายวัจนกรรม” Searle (1975) และแนวคิดเรื่องขอบกพรองเชิงวัจนปฏิบัติ ของ

Thomas (1987) มาศึกษาวิจัยโดยกลุมตัวอยางเปนนักศึกษาชาวจีนที่เรียนสาขาวิชาภาษาไทยเพื่อการสื่อสาร

สำหรับชาวตางประเทศ มหาวิทยาลัยราชภัฏลำปาง  ผูวิจัยพบการศึกษาที่นาสนใจ ดังอภิปรายผลวิจัยดังตอไปนี ้
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 จากการศึกษาวิจัย ผูวิจัยเก็บขอมูลจากนักศึกษาชาวจีน 40 คน พบสาเหตุขอบกพรองเชิงวัจนปฏิบัติศาสตร   

ที่เกิดขึ้นในการสื่อสารของนักศึกษาชาวจีน สาเหตุหนึ่งเกิดจากการถายโอนทางวัจนปฏิบัติศาสตร สอดคลองวิจัยของ 

กฤติกา ชูผล (2560) กลาววาสาเหตุที่ทำใหเกิดขอบกพรองเชิงวัจนปฏิบัติศาสตรในการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมของ

ชาวจีนที่ใชภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศเนื่องมาจากการถายโอนทางวัจนปฏิบัติ ซึ่งจำแนกไดเปนการถายโอน

เชิงบวก และการถายโอนเชิงลบ ทั้งนี้ในการสื่อสารของนักศึกษาจีนที่เรียนภาษาไทยสิ่งสำคัญที่สุดสำหรับการสนทนา

ตอคูสนทนาไมใชเรื ่องความถูกตองของไวยากรณ หากแตเนนความเขาใจเจตนาของการสื่อสารเปนสำคัญ อนึ่งการ

เชื่อมโยงของภาษาแมจะมีอิทธิพลตอการรับรูภาษาที่สองดังท่ี กนกวรรณ เลาหบูรณะกิจ (2563) กลาววา การรับรู

ภาษาท่ีสองผูเรียนจะพยายามเชื่อมโยงกับภาษาแมหรือภาษาที่หนึ่งเสมอ ทำใหไดรับอิทธิพลจากภาษาที่หนึ่งทั้งในดาน

รูปแบบภาษาและความหมาย การไดรับอิทธิพลดังกลาวเรียกวาการถายโอน หากกฎหรือวิธีใชในภาษาแมหรือ         

ภาษาท่ีหนึ่งใกลเคียงภาษาที่สอง ผูเรียนจะเรียนรูไดงายหรือเรียกกวาเกิดการถายโอนเชิงบวก หากภาษาแมหรือภาษา

ที ่หนึ ่งแตกตางจากภาษาที ่สองมากก็จะเกิดการถายโอนเชิงลบ ดังน ั ้น ขอบกพรองเช ิงว ัจนปฏิบ ัต ิศาสตร                     

ในการสื่อสารภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีนจากผลการศึกษาวิจัย สวนสำคัญที่เปนสาเหตุขอบกพรองคือการถายโอน

ภาษาแมและความแตกตางระหวางสังคมวัฒนธรรม แนวทางในการแกไขสาเหตุขอบกพรองในการสื่อสารภาษาไทย

ของนักศึกษาชาวจีนควรมีการแนะนำบริบทสังคมวัฒนธรรมไทย ควบคูกับการสอนภาษาไทย เพราะการสื่อสาร

ระหวางวัฒนธรรม สิ่งที่สำคัญที่สุดไมใชความถูกตองทางไวยากรณทวาเปนการเขาใจเจตนาระหวางกันไดอยาง

ถูกตองสอดคลองกับงานวิจัยของ ณัฐมาภรณ เดชราช (2562) กลาววา ขอบกพรองเชิงวัจนปฏิบัติศาสตร                 

ในการสื ่อสารระหวางวัฒนธรรมควรมีการสงเสริมการเร ียนรู วัฒนธรรมและการพัฒนาทักษะความสามารถ               

ในการใชภาษาสื่อสารระหวางวัฒนธรรมไทย-จีน เปนสิ่งสำคญัที่ควบคูกับการสอนภาษาไทยสำหรับนักศึกษาชาวจีน 

 

ขอเสนอแนะ 

- ควรศึกษาเพ่ิมเติมเกี่ยวกับการถายโอนภาษาแมที่สงผลตอภาษาที่สอง ของชาวตางประเทศอยางไรบาง 

เพื่อเปนแนวทางการแกไขขอบกพรองการสื่อสารภาษาไทยของชาวตางประเทศ และนำไปประยุกตในการสอน

ภาษาไทยใหชาวตางประเทศ หรือเปนขอมูลเพื่อปองกันความผิดพลาดในการสื่อสารภาษาไทยของชาวตางประเทศ 

- ควรศึกษาการใชคำที่มีความหมายเหมือนกันหรือใกลเคียงกันในการสื่อสารของนักศึกษาจีน 
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